Vicariatus Apostolicus Anatoliensis
Ecclesia Sanctae Mariae

Trapezundae

Palmiye Pazari
Isa’nin Yerusalim’e Girisi Bayram

Palm Sunday
Lord’s Entrance into Jerusalem

(B)



Antiphon

Hosanna to the Son of David;
blessed is he who comes in the name of the Lord, the King of Israel.
Hosanna in the highest (Mt 21: 9).

Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Let us Pray

P. Dear brothers and sisters, since the beginning of Lent until now we have
prepared our hearts by penance and charitable works. Today we gather to-
gether to herald with the whole Church the beginning of the celebration of our
Lord’s Paschal Mystery, that is to say, of his Passion and Resurrection. For
it was to accomplish this mystery that he entered his own city of Jerusalem.
Therefore, with all faith and devotion, let us commemorate the Lord’s en-
try into the city for our salvation, following in his footsteps, so that, being
made by his grace partakers of the Cross, we may have a share also in his
Resurrection and in his life.

Blessing of the palms

P. Almighty ever-living God, sanctify (") these branches with your blessing,
that we, who follow Christ the King in exultation, may reach the eternal
Jerusalem through him.

Who lives and reigns for ever and ever.

A. Amen

Takdis

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Allah, Oglunun 1stiraplar: sayesinde bize sevgisinin biiyiikligiinii gosterdi,
kardeglerinize hizmet etmekle Ruh’un sevincini de tadasiniz.

C. Amin

R. Mesih Isa, haci ile bizi ebedi 6liimden kurtards, size 6liimsiiz hayati bagig-
lasin.

C. Amin.

R. Siz ki ac1 ¢eken ve agagilanan Mesih’i takip ediyorsunuz, onun diriligine
de katilabilesiniz.

C. Amin.

R. Her seye kadir Peder, Ogul "4 ve Kutsal Ruh’un takdisi {izerinize insin,
ve daima sizinle beraber olsun.

C. Amin.

R. Allah’in sevgisiyle barig i¢inde gidiniz.

C. Allah’a siikiirler olsun!
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Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May God, the Father of mercies, who has given you an example of love in
the Passion of his Only Begotten Son, grant that, by serving God and your
neighbor, you may lay hold of the wondrous gift of his blessing.

A. Amen.

P. So that you may receive the reward of everlasting life from him, through
whose earthly Death you believe that you escape eternal death.

A. Amen.

P. And by following the example of his self-abasement, may you possess a
share in his Resurrection.

A. Amen.

P. And may, the blessing of almighty God, the Father, and the Son, "X and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you forever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.

A. Thanks be to God.
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Giris ilahisi

Hosanna Davut Ogluna!
Rabbin adina gelen kutlu olsun!
Hosanna goklerdeki Israil Kralma! (Mt 21,9)

Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Dua edelim

R. Kardeslerim, orug giinleri sirasinda, dua ederek, iyilik yaparak ve nefsimizi
yenerek kendimizi Paskalya Bayramina hazirladik. Bu giin hep beraber, Me-
sih Isa'nm gerceklestirdigi kurtulusumuzu kutlamaya baglayacagiz. Mesih Isa
Yerusgalem’e geldi; orada eziyet ¢ekmek ve 6lmek istiyordu. Onu Yerugalem’e
girdigi yolda imanla izleyelim. Onun diriligine ve ilahi hayatina katilabilmemiz
i¢in, onun 1stiraplarim1 da paylagalim.

Dallarin Takdisi Duasi

R. Ebedi ve kadir Allah, hayatin ve zaferin simgesi olan bu dallar1 takdis
et (%K) ve seni yiicelten Kilise'nin dualarim kabul et. Mesih Isa’y1 simdi se-
vingle 6ven bizlerin, bizi yargilamaya geldiginde de, onu seving ve giivenle
kargilamasini sagla.

Bunu seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiitkmeden Oglun

Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin



A Reading from the Holy Gospel according to Mark
11:1-10

hen Jesus and his disciples drew near to Jerusalem, to Bethphage and

Bethany at the Mount of Olives, he sent two of his disciples and said
to them, «Go into the village opposite you, and immediately on entering it,
you will find a colt tethered on which no one has ever sat. Untie it and bring
it here. If anyone should say to you, “Why are you doing this?” reply, “The
Master has need of it and will send it back here at once”.»

So they went off and found a colt tethered at a gate outside on the street,
and they untied it. Some of the bystanders said to them, «What are you
doing, untying the colt?» They answered them just as Jesus had told them
to, and they permitted them to do it.

So they brought the colt to Jesus and put their cloaks over it. And he sat
on it. Many people spread their cloaks on the road, and others spread leafy
branches that they had cut from the fields. Those preceding him as well as
those following kept crying out: «Hosanna! Blessed is he who comes in the
name of the Lord! Blessed is the kingdom of our father David that is to come!
Hosanna in the highest!»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Procession
Let us Pray

P. Almighty ever-living God, who as an example of humility for the human
race to follow caused our Savior to take flesh and submit to the Cross, gra-
ciously grant that we may heed his lesson of patient suffering and so merit a
share in his Resurrection.

Who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God,
for ever and ever.

A. Amen.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in kurbani bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in kurbam bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarim kaldiran Allah’in kurbani, bize baris ve huzur bagis-
la.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, diinyay:
glinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Mt. 26,42

C. Mesih Isa gsOyle dedi: «Ey Peder, eger bu kupanin, onu ben
igmeden, gegmesi miimkiin degilse, senin istedigin olsun!».

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Kutsal ekmekle kuvvetlendikten sonra, Rabbim, sana yalvariyoruz. Sen
bize, Oglunun &liimii sayesinde, inandigimiz ilahi nimetlere kavugmak timidini
verdin. Onun sanh diriligiyle de, 6zledigimiz sonsuz hayata erigebilmemiz i¢in,
yardimini bizden esirgeme.

Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

33



Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Mt 26: 42

A. Father, if this chalice cannot pass without my drinking it,
your will be done.

Prayer after Communion

P. Nourished by these sacred gifts, we humbly beseech you, O Lord, that,
just as through the death of your Son you have brought us to hope for what
we believe, so by his Resurrection you may lead us to where you call.

Through Christ our Lord.
A. Amen.
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Aziz Markos tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Séz-
ler 11:1-10

erugalem’e yaklagirken, Zeytinlik Dagi'nin yaninda bulunan Beytfac1 ve
Y Beytanya'ya geldiklerinde, Isa 6grencilerinden ikisini génderip onlara
soyle dedi: «Karginizdaki kdye gidin, oraya girer girmez, {izerine daha hig
kimsenin binmedigi, bagh duran bir sipa bulacaksiniz. Onu ¢oziip bana geti-
rin. Eger biri size: “Nigin bunu yapiyorsunuz?”’ derse, “Rabbin ona ihtiyaci
var; hemen geri gonderecek” dersiniz.»

Ogrenciler gittiler ve sokakta, bir evin kapisimin yanina bagl bir sipa
buldular. Onu ¢ozdiiler. Orada bulunanlardan bazilari: «Sipayi nigin ¢6-
zityorsunuz? Bu sipay1 ¢oziip de ne yapacaksiniz?» diye sordular. Ogrenciler
onlara, Isa’nin séylemis oldugu gibi cevap verdiler. Adamlar da onlar1 rahat
biraktilar.

Sipay1 Isa’ya getirdiler, kendi giysilerini onun iizerine koydular. Isa da
sipaya bindi. Birgoklar: giysilerini, bazilar1 da ¢evredeki agaclardan kestikleri
dallar1 yola serdiler. Onden gidenler ve arkadan gelenler soyle bagiriyorlardi:
«Hosanna! Rab’bin adina gelene évgiiler olsun! Atamiz Davud’un yaklagan
Hiiktimranligi kutlu olsun! Géklerin en yiicelerinde Olan’a Hosannal»
Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe giikredelim.

C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Kutsal yiiriiyiis
Dua edelim

R. Ebedi ve her seye kadir Allah, biricik Oglun Kurtaricimiz Isa senin iste-
klerine uyarak, insanlara bir alcakgoniilliiliik 6rnegi vermek {izere, bize benzer
bir bedenle hag iistiinde 1stirap gekerek 6ldii. Sana yalvariyoruz: onun izinde
yiriimemizi ve onun sanl dirilisine katilmamiz sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.

C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A reading from the Book of the Prophet Isaiah 50:4-7

The Lord God has given me a well-trained tongue, That I might know how
to speak to the weary a word that will rouse them. Morning after morning
he opens my ear that I may hear; and I have not rebelled, have not turned
back. I gave my back to those who beat me, my cheeks to those who plucked
my beard; my face I did not shield from buffets and spitting.

The Lord God is my help, therefore I am not disgraced; I have set my
face like flint, knowing that I shall not be put to shame.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 22

A. My God, my God, why have you abandoned me?
All who see me scoff at me;

they mock me with parted lips, they wag their heads:

«He relied on the Lord; let him deliver him,

let him rescue him if he loves him.»

A. My God, my God, why have you abandoned me?

Indeed, many dogs surround me,

a pack of evildoers closes in upon me;

they have pierced my hands and feet;

I can count all my bones.

A. My God, my God, why have you abandoned me?

They divide my garments among them,

and for my vesture they cast lots.

But you, o Lord, be not far from me;

O my help, hasten to aid me.

A. My God, my God, why have you abandoned me?

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarhgin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagisla suclarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiilikten kurtar.

R. Her kotiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur i¢inde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.
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Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.
The peace of the Lord be with you always.

And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma
Peygamber Isaya’min Kitabindan Sézler 50,4-7

Giigsiiz olani sbzlerimle giiclendirmem igin, yiice Allah bana iyi bir 6grenci
dili verdi. Bir 6grenci dinledigi gibi, ben de dinleyeyim diye Rab her sabah
beni uyandirir ve dikkatimi ¢eker. Rab kulagimi acti, ona karsi gelmedim ve
ondan kagmadim. Bana vuranlara sirtimi verdim, sakalimi ¢cekenlere yanagimi
uzattim, yiiziimii hakaretlerden ve tiikiiriiklerden korumadim. Rab benim
yardimcimdir. Bu nedenle hakaretler bana dokunmaz.

Yiiziimiin sert bir tas gibi olmasina caligtim. Biliyorum ki, sarsilmaya-
cagim ve utan¢ duymayacagim.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 22

C. Allah’im, Allah’im! Nigin beni terk ettin?
Biitiin beni gorenler, benimle egleniyorlardi.
Siritip, bag sallayarak soyle diyorlarda.

Rabbe giivendi, onu saliversin!

Mademki onu seviyor, onu kurtarsin!

C. Allah’im, Allah’im! Nigin beni terk ettin?

Kopekler beni kusatiyor.

Bir haydut cetesi ¢evremi sariyor,

ellerimi ve ayaklarimi bagliyorlar.

Biitiin kemiklerimi sayabildim.

C. Allah’im, Allah’im! Nigin beni terk ettin?

Giysilerimi aralarinda paylagiyorlar,

gbmlegime kura cekiyorlar.

Fakat sen, ey Rab, benden uzak kalma.

Ey Kuvvetim benim, yardimima kos.

C. Allah’im, Allah’im! Nigin beni terk ettin?



I will proclaim your name to my brethren;

in the midst of the assembly I will praise you:

«You who fear the Lord, praise him;

all you descendants of Jacob, give glory to him;

revere him, all you descendants of Israel!»

A. My God, my God, why have you abandoned me?

Second Reading

A reading from the Letter of Saint Paul to the Philippians
2:6-11

Christ Jesus, though he was in the form of God, did not regard equality
with God something to be grasped. Rather, he emptied himself, taking the
form of a slave, coming in human likeness; and found human in appearance, he
humbled himself, becoming obedient to death, even death on a cross. Because
of this, God greatly exalted him and bestowed on him the name that is above
every name, that at the name of Jesus every knee should bend, of those in
heaven and on earth and under the earth, and every tongue confess that Jesus
Christ is Lord, to the glory of God the Father.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Phil 2:8-9

Laudate omnes gentes, laudate Dominum (x2)

Christ become obedient to the point of death,

even death on a cross.

Because of this, God greatly exalted him

and bestowed on him the name which is above every name.

Laudate omnes gentes, laudate Dominum (x2)

Rabbimiz, ger¢ekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa'nin bedeni
ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle ®« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YTYINiZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN IQINIZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANI. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SIZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanin gizi biiyiiktiir.

Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl gelisini bekliyoruz.

Allah’im, Oglu’nun Oliimiinii ve diriligsini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasimi sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isanin bedenini ve kanim paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢cinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise’ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilig {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi nura
kavugtur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in Annesi, Ba-
kire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamizi, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiler olsun.

C. Amin.
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You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,

WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY

FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy. Remember also our brothers and sisters who have fallen
asleep in the hope of the resurrection, and all who have died in your mercy:
welcome them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that
with the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph,
with the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify
you through your Son, Jesus Christ. Through him, and with him, and in him,
O God, almighty Father, in the unity of the Holy Spirit, all glory and honor
is yours, for ever and ever.

A. Amen.
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Senin adin kardeglerime duyuracagim,

toplulugun ortasinda seni Svecegim.

Rab’den korkan sizler, onu évin!

Tim Yakup’un soyu, onu yticelt!

C. Allah’im, Allah’im! Nigin beni terk ettin?

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Filipililere Mektubundan Sozler 2,6-11

Kardeslerim, aranizda duygulariniz, Mesih Isa’da bulunan duygulara benzer
olsun. Mesih, Allah’in 6zdegliginde olmakla birlikte, Allah’a egit olmay1 elde
edilmis bir hak saymadi. Ama, 6zgiin yiiceliginden vazgecerek, kul 6zdegligini
ald1 ve insan seklinde gériindii. Insan olarak 6liime, hem de ¢armih iizerinde
6liime kadar boyun egip kendini feda etti. Bu nedenle, Allah onu pek ¢ok
yiikseltti. Ona, her adin iistiinde olan adi verdi, yle ki Isa adi anildiginda,
goklerde, yeryliziinde ve yer altinda her varlik diz ¢oksiin ve her dil, Peder
Allah’m yiiceltilmesi icin «Mesih Isa Rab’dir» diyerek taniklik etsin.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat

Laudate omnes gentes, laudate Dominum (x2)

Mesih Isa bizim icin 6liime,

hem de ¢armih iizerinde 6liime kadar boyun egip kendini feda etti.
Bu nedenle, Allah onu pek ¢ok yiikseltti ve ona,

her adin iistiinde olan adi verdi.

Oviin, ey tiim uluslar, 6viin Rabbimizi (x2)



Holy Gospel

The Passion of our Lord Jesus Christ according to Mark
14:1-72.15:1-47
" A. Glory to you, o Lord.

N: The Passover and the Feast of Unleavened Bread were to take place in
two days’ time. So the chief priests and the scribes were seeking a way
to arrest him by treachery and put him to death. They said,

C: «Not during the festival, for fear that there may be a riot among the
people.»

N: When he was in Bethany reclining at table in the house of Simon the
leper, a woman came with an alabaster jar of perfumed oil, costly genuine
spikenard. She broke the alabaster jar and poured it on his head. There
were some who were indignant.

C: «Why has there been this waste of perfumed 0il? It could have been sold
for more than three hundred days’ wages and the money given to the
poor.»

N: They were infuriated with her. Jesus said,

J: «Let her alone. Why do you make trouble for her? She has done a good
thing for me. The poor you will always have with you, and whenever
you wish you can do good to them, but you will not always have me.
She has done what she could. She has anticipated anointing my body
for burial. Amen, I say to you, wherever the gospel is proclaimed to the
whole world, what she has done will be told in memory of her.»

N: Then Judas Iscariot, one of the Twelve, went off to the chief priests to
hand him over to them. When they heard him they were pleased and
promised to pay him money. Then he looked for an opportunity to hand
him over. On the first day of the Feast of Unleavened Bread, when they
sacrificed the Passover lamb, his disciples said to him,

C: «Where do you want us to go and prepare for you to eat the Passover?»
N: He sent two of his disciples and said to them,

J: «Go into the city and a man will meet you, carrying a jar of water. Follow
him. Wherever he enters, say to the master of the house, “The Teacher
says, ‘Where is my guest room where I may eat the Passover with my
disciples?”’ Then he will show you a large upper room furnished and
ready. Make the preparations for us there.»
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Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sanm ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Rabbim, Oglunun bizim i¢in ¢ektigi istiraplar sayesinde giinahlarimiz
bagisla. Biliyoruz ki, affina layik degiliz, fakat senin sonsuz merhametine ve
Oglunun 6limii ile sagladigi nimetlere giiveniyoruz. Bunu Rabbimiz Mesih
Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.

. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

QTJT Qx Q=

Rabbimiz, aziz Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde, Kurta-
ricimiz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

O sugsuz oldugu halde, suglularin yerine aci ¢ekmek istedi ve kotiilitk
yapmamis oldugu halde kendisini haksiz bir mahkumiyete teslim etti; 6lmekle,
glinahlarimiz1 yok etti, dirilmekle bizleri yagatiyor ve kutsallagtiriyor.

Onun sayesinde, gok, yeryiizli ve biitiin Meleklerle birlikte seni 6veriz ve
ilahiler soyleyerek deriz ki:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saminla doludur.
«Hosannay goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. «Ho-
sannay» goklerdeki Yiice Allah’a.
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Liturgy of the Eucharist

Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and
glory of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

Through the Passion of your Only Begotten Son, O Lord, may our reconcil-
iation with you be near at hand, so that, though we do not merit it by our
own deeds, yet by this sacrifice made once for all, we may feel already the
effects of your mercy. Through Christ our Lord.

. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

Lift up your hearts.
. We lift them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

S R L

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and everywhere
to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God, through
Christ our Lord.

For, though innocent, he suffered willingly for sinners and accepted unjust
condemnation to save the guilty. His Death has washed away our sins, and
his Resurrection has purchased our justification.

And so, with all the Angels, we praise you, as in joyful celebration we
acclaim:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cseli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
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Kutsal Incil

Aziz Markos tarafindan yazilan Mesih Isa’min Istiraplar1 ve Olii-
mii 14:1-72.15:1-47
I C. Rabbimiz Mesih Isa, sana 6vgiiler olsun

O: Paskalya ve Mayasiz Bayrami’'na iki giin kalmigti. Bagkédhinler ve Ya-
zicilar Isa’y1 hileyle nasil tutuklayip 6ldiirebileceklerini aragtiriyorlarda.
Aralarinda gdyle konuguyorlardi:

D: Bayramda olmasin, halk arasinda kargasalik ¢ikmasin!

O: Isa Beytanya'da ciizamli Simon’un evinde bulunuyordu. Sofrada otu-
rurken yanina bir kadin geldi. Elinde saf ve ¢ok degerli siimbiil yag:
dolu beyaz mermerden bir kap vardi. Kabi kirarak, yag: Isa’nin bagina
doktii. Bazilar1 buna kizdilar ve kadini1 azarlayarak soyle dediler:

D: Bu yagm béyle bos yere harcanmasinin ne yarar1 var? Ug yiiz dinardan
fazlaya satilabilir ve parasi yoksullara verilebilirdi.

O: Isa onlara soyle dedi:

ISA: Kadin rahat birakin. Onu neden iiziiyorsunuz? Benim i¢in giizel bir sey
yapti. Yoksullar her zaman aranizdadir, dilediginiz anda onlara yardim
edebilirsiniz; ama ben her zaman aranizda olmayacagim. Kadin elinden
geleni yapti, beni gémiilmeye hazirlamak iizere daha gimdiden bedenime
yag siirdii. Size dogrusunu soyliiyorum ki, tiim diinyada her nerede Incil
duyulursa, bu kadimin yaptigi da anmilmasi i¢in anlatilacaktir.

O: Bu arada, Onikiler’den biri olan Yahuda Iskariyot, Isa’y1 ele vermek
amaciyla bagkdhinlerin yanina gitti. Onlar bunu isitince sevindiler, Ya-
huda’ya para vermeyi vaadettiler. Yahuda Isa’y1 ele vermek icin fir-
sat kollamaya bagladi. Paskalya kurbaninin kesildigi Mayasiz Ekmek
bayramimin ilk giinii, havariler Isa’ya sordular:

D: Paskalya yemegini yemen i¢in nereye hazirhik yapmamizi istiyorsun?
O: Isa havarilerinden ikisini géndererek soyle dedi:

ISA: Kente gidin, orada su testisi tasiyan bir adam ¢ikacak kargmiza. Onu
izleyin. Girecegi evin sahibine deyin: «Hoca soruyor: “Havarilerimle
birlikte Paskalya yemegini yiyecegim oda nerededir?”» O size, iist katta
dosenmis, hazir biiylik bir oda gosterecektir. Orada bizim i¢in hazirhk
yapin.

O: Havariler yola cikip kente gittiler. Her seyi, Isa’nin kendilerine s6ylemis
oldugu gibi buldular ve Paskalya yemegi i¢in hazirhik yaptilar. Akgam
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: The disciples then went off, entered the city, and found it just as he had

told them; and they prepared the Passover. When it was evening, he
came with the Twelve. And as they reclined at table and were eating,
Jesus said,

«Amen, [ say to you, one of you will betray me, one who is eating with
me.»

They began to be distressed and to say to him, one by one,
«Surely it is not I7»
He said to them,

«One of the Twelve, the one who dips with me into the dish. For the
Son of Man indeed goes, as it is written of him, but woe to that man by
whom the Son of Man is betrayed. It would be better for that man if he
had never been born.»

: While they were eating, he took bread, said the blessing, broke it, and

gave it to them, and said,

: «Take it; this is my body.»
: Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them, and they all drank

from it. He said to them,

: «This is my blood of the covenant, which will be shed for many. Amen,

I say to you, I shall not drink again the fruit of the vine until the day
when I drink it new in the kingdom of God.»

: Then, after singing a hymn, they went out to the Mount of Olives. Then

Jesus said to them,

«All of you will have your faith shaken, for it is written: I will strike the
shepherd, and the sheep will be dispersed. But after I have been raised
up, I shall go before you to Galilee.»

Peter said to him,
«Even though all should have their faith shaken, mine will not be.»
Then Jesus said to him,

«Amen, I say to you, this very night before the cock crows twice you will
deny me three times.»

But he vehemently replied,

: «Even though I should have to die with you, I will not deny you.»

12

Biiyiik Iman Agiklamas:

Bir tek Allah’a inanmiyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmug olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulugsumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldi, gomiildi
ve Kutsal Yazilara gore iiglincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Pederin saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak icin sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Isanm cektigi acilarin 6ykiisii, sinirsiz bir sevginin ispatidir. Peder’e Oglu
Isa adina dua edelim ve s6yle diyelim:
Rabbim, bizi kurtar.

— Mesih Isa’nin son olaylarini anacagimiz bu kutsal hafta sayesinde cemaati-
mizin yenilenmesi ve Allah’in lituflarini bereketle alabilmesi i¢in dua edelim.

— Yagamlarina anlam vermeye calisan tiim insanlarin Mesih Isa'nin hacinin
etrafinda toplanmasi i¢in dua edelim.

— Savaglarin sona ermesi, kinin yok olmasi ve tiim iilkelerin barig icersinde
yagsamalari i¢in dua edelim.

— Burada toplanmis olan bizlerin Efkaristiya’ya katilarak, kendimiz i¢in degil,
6lmiis ve dirilmis Isa icin, yasamamz gerektigini anlamamiz icin dua edelim.

R. Allah’im, sana yalvariyoruz. Oglun Mesih Isa'min izinde yiiriimemiz ve
onun sanh diriligine katilmamiz sagla. Rabbimiz Mesih Isa’nin adma.

C. Amin.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. All-loving and generous God, you know our needs better than we do; in
your forgiving love hear our desire for your help.

A. Lord, hear our prayer.

— For Pope Francis and all members of the church, that we may manifest
Christ’s compassion by lives of generous service,we pray to the Lord.

— For all the people of the world, that we may reach out and extend mercy
as God has shown us, we pray to the Lord.

— For those who are sick, suffering, or dying, that they may be comforted by
Christ’s embrace, we pray to the Lord.

— For the abandoned, the homeless, and those with no family or friends, that
they may know Christ’s love, we pray to the Lord

P. Redeeming and loving God, you sent your Son who gave his life to save
us. Hear our prayers and help us to follow Jesus through death to new life.

We ask this in the name of Jesus, your Son, now and forever.
A. Amen.
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ISA:

9 Q

ISA:

: Bundan sonra, bir kupa aldi, siikretti ve onu havarilerine verdi. Hepsi

ISA:

ISA:

S

o O

ISA:

olunca Isa Onikiler ile birlikte geldi. Sofraya oturmus yemek yerlerken
Isa goyle dedi:

Size dogrusunu soyliiyorum ki, sizlerden biri, benimle yemek yiyen biri
beni ele verecek.

Onlar {iziilerek birer birer kendisine sormaya bagladilar:

Acaba ben miyim?

: Isa onlara dedi:
ISA:

Bu Onikilerden biridir; benimle birlikte ekmegini sahana batiran odur.
Evet, Insanoglu kendisi icin yazilmis oldugu gibi gidiyor, ama Insanog-
lu'nu ele veren adamin vay haline! O adam hi¢ dogmasaydi, kendisi i¢in
daha iyi olurdu.

: Isa yemek sirasinda eline ekmegi aldi, siikran duasimi okudu, ekmegi

boldii ve havarilerine vererek soyle dedi:

Alin, bu benim bedenimdir.

ondan ictiler. Isa onlara soyle dedi:

Bu benim kanmimdir, birgoklar: igin dékiilen Ahit kanmidir. Size dogrusu-
nu soylityorum ki, bundan béyle Allah’in Ulkesi'nde tazesini icecegim
gline kadar, asmanin iiriiniinden bir daha icmeyecegim.

Siikran ilahisini s6yledikten sonra disar1 ¢ikip Zeytinlik Dagi’'na dogru
gittiler. Isa onlara soyle dedi:

Hepiniz yolunuzu sasiracak, sendeleyip diiseceksiniz, ¢linkii soyle ya-
zilmigtir: «Cobani vuracagim ve koyunlar dagilip darmadagin olacak.
Ama ben dirildikten sonra sizden 6nce Celile’ye gidecegim.»

O zaman, Petrus Isa’ya soyle dedi:

Herkes sasip diigse bile, ben diismeyecegim.

: Isa ona su cevabi verdi:
ISA:

Sana dogrusunu sOyliiyorum ki, sen, bugiin, daha bu gece horoz iki kere
Otmeden o6nce, beni ii¢ kez inkar edeceksin.

: Petrus daha da sozinu sturdiirdii:

Seninle birlikte 6lmem bile gerekse, seni asla inkar etmem.

: Hepsi de aym geyi soyliiyorlardi. Daha sonra Getsemani denilen bir

yere geldiler. Isa havarilerine séyle dedi:

Ben dua ederken siz burada oturun.
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: And they all spoke similarly. Then they came to a place named Gethse-

mane, and he said to his disciples,

: «Sit here while I pray.»
: He took with him Peter, James, and John, and began to be troubled and

distressed. Then he said to them,

: «My soul is sorrowful even to death. Remain here and keep watch.»

: He advanced a little and fell to the ground and prayed that if it were

possible the hour might pass by him; he said,

: «Abba, Father, all things are possible to you. Take this cup away from

me, but not what I will but what you will.»

: When he returned he found them asleep. He said to Peter,

: «Simon, are you asleep? Could you not keep watch for one hour? Watch

and pray that you may not undergo the test. The spirit is willing but the
flesh is weak.»

: Withdrawing again, he prayed, saying the same thing. Then he returned

once more and found them asleep, for they could not keep their eyes open
and did not know what to answer him. He returned a third time and said
to them,

: «Are you still sleeping and taking your rest? It is enough. The hour has

come. Behold, the Son of Man is to be handed over to sinners. Get up,
let us go. See, my betrayer is at hand.»

: Then, while he was still speaking, Judas, one of the Twelve, arrived,

accompanied by a crowd with swords and clubs who had come from the
chief priests, the scribes, and the elders. His betrayer had arranged a
signal with them, saying,

«The man I shall kiss is the one; arrest him and lead him away securely.»
He came and immediately went over to him and said,

«Rabbi.»

And he kissed him. At this they laid hands on him and arrested him.
One of the bystanders drew his sword, struck the high priest’s servant,
and cut off his ear. Jesus said to them in reply,

: «Have you come out as against a robber, with swords and clubs, to seize

me? Day after day I was with you teaching in the temple area, yet you
did not arrest me; but that the Scriptures may be fulfilled.»

14

O: Ama Isa biiyiik bir ¢ighk atarak ruhunu teslim etti.

Diz ¢okip sessizce dua edilir

O anda, Mabedin perdesi yukaridan agagiya kadar yirtilarak ikiye bo-
liindi. Isa’nmin kargisinda duran yilizbagi, onun bdyle ruhunu teslim
ettigini goriince, soyle dedi:

: Gergekten, bu adam Allah’in Oglu idi.

: Orada olup bitenleri uzaktan izleyen baz1 kadinlar da vardi. Aralarinda

Mecdelli Meryem, geng Yakup ile Yose'nin annesi Meryem ve Salome
bulunuyordu. Bunlar, Isa daha Celile’de iken, onun ardindan gitmis ve
hizmet etmiglerdi. Onunla birlikte Yerusalem’e gitmig olan daha birgok
kadin da olup bitenleri izliyordu.

O giin Hazirlik Giinii, yani Sabat giiniinden 6nceki giindii. Yiiksek
Meclis’in saygin bir iiyesi, Arimatyali Yusuf geldi. O da Allah’in hiik{i-
mdarhigini bekliyordu. Biiyiik bir cesaretle Pilatus’un yanina gitti ve
Isa’nin cesedini istedi. Pilatus, Isa’nin bu kadar cabuk 6lmiis olmasina
sast1. Yiizbasiy1 ¢agirip ona «Oleli ¢ok oldu mu?» diye sordu. Yiiz-
bagindan durumu 6grenince Yusuf’a, cesedi almasi i¢in izin verdi. Yusuf
da keten bez satin aldi, cesedi hactan indirdi, beze sardi ve kaya igine
oyulmusg bir mezara koydu ve mezarin girigine bir tag yuvarladi. Mec-
delli Meryem ile Yose'nin annesi Meryem, Isa’nin nereye konuldugunu
gordiler.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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: «Look, he is calling Elijah.»

: One of them ran, soaked a sponge with wine, put it on a reed and gave
it to him to drink saying,

: «Wait, let us see if Elijah comes to take him down.» Jesus gave a loud
cry and breathed his last.

Here all kneel and pause for a short time.

: The veil of the sanctuary was torn in two from top to bottom. When the
centurion who stood facing him saw how he breathed his last he said,

: «Truly this man was the Son of God!»

: There were also women looking on from a distance. Among them were
Mary Magdalene, Mary the mother of the younger James and of Joses,
and Salome. These women had followed him when he was in Galilee and
ministered to him. There were also many other women who had come up
with him to Jerusalem.

When it was already evening, since it was the day of preparation, the
day before the sabbath, Joseph of Arimathea, a distinguished member
of the council, who was himself awaiting the kingdom of God, came and
courageously went to Pilate and asked for the body of Jesus. Pilate
was amazed that he was already dead. He summoned the centurion and
asked him if Jesus had already died. And when he learned of it from the
centurion, he gave the body to Joseph. Having bought a linen cloth, he
took him down, wrapped him in the linen cloth, and laid him in a tomb
that had been hewn out of the rock. Then he rolled a stone against the
entrance to the tomb. Mary Magdalene and Mary the mother of Joses
watched where he was laid.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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ISA:
: Isa biraz ilerledi, yiiziistii yere kapanip miimkiinse, bu saatin kendisin-

ISA:

ISA:

ISA:

elloNe

ISA:

: Isa Petrus’u, Yakup'u ve Yuhanna'yr yanma aldi. O anda korku ve

sikint1 duymaya bagladi. Onlara soyle dedi:
Olecek kadar canim sikiliyor; burada kalin, uyanik durun.

den uzaklagtirilmasi i¢in dua ediyordu. Séyle diyordu:
Abba, Baba, senin i¢in her gey mimkiindir. Bu kupay1 benden uza-
klagtir! Ama benim istedigim degil, senin istedigin olsun!

: Daha sonra Havarilerinin yanina doéndiigiinde onlar1 uyumus buldu.

Petrus’a goyle dedi:

Simon, uyuyor musun? Bir saat uyanik kalamadin mi? Seytana uy-
mamak igin uyanik durun ve dua edin. Ruh isteklidir, ama beden
glicslizdiir.

: Isa yeniden uzaklasti, ayni sozleri tekrarlayarak dua etti. Sonra yeniden

geri dondii ve onlar1 uyumus buldu, ¢linki onlarin géz kapaklarina bir
agirhk ¢okmiistii. Ona ne diyeceklerini bilemiyorlardi. Isa iciincii kez
yanlarina dondii ve sOyle dedi:

Hala uyuyorsunuz ve dinleniyorsunuz! Yeter! Saat geldi. Iste Insanog-
lu giinahkarlarm eline veriliyor. Kalkim, gidelim! Iste beni ele veren
yaklagt1.

: Tam o anda, Isa daha konusurken, Onikilerden biri olan Yahuda cika-

geldi. Yaninda bagkédhinler, yazicilar ve yaghlar tarafindan génderilmis
kilighi ve sopali bir kalabalik vardi. Onu ele veren Yahuda onlarla bir
isaret kararlagtirmigti.

: Kimi 6persem, aradiginiz O’dur. O’nu tutuklayin, giivenlik altina ahp

gotirin.

: Yahuda gelir gelmez Isa’ya yaklasti.

Rabbi!

: diyerek O’nu optii. Onlar da Isa’y1 yakalayip tutukladilar. Isanin

yanminda bulunanlardan biri kilicini ¢ekti, Bagkéhin’in ugsagina vurup
kulagim ucurdu. Isa onlara déniip soyle dedi:

Bir haydutmugum gibi, beni kili¢ ve sopalarla m1 yakalamaya geldiniz?
Her giin Mabette 6gretirken aranizda idim, beni tutuklamadiniz. Ama
bu, Kutsal Yazilar yerine gelsin diye oldu.

: Bunun {izerine, havarilerin hepsi O’nu birakip kagtilar. Sadece keten bir

bez kusanmis olan bir gen¢ Isamin ardindan gidiyordu. Onu da yaka-
ladilar. Ama o, keten bezi birakip ¢iplak olarak kact1. Isa’y1 Bagkahine

15



Z

Z

Z

: And they all left him and fled. Now a young man followed him wearing

nothing but a linen cloth about his body. They seized him, but he left the
cloth behind and ran off naked. They led Jesus away to the high priest,
and all the chief priests and the elders and the scribes came together.
Peter followed him at a distance into the high priest’s courtyard and was
seated with the guards, warming himself at the fire. The chief priests
and the entire Sanhedrin kept trying to obtain testimony against Jesus
in order to put him to death, but they found none. Many gave false
witness against him, but their testimony did not agree. Some took the
stand and testified falsely against him, alleging,

: «We heard him say, “I will destroy this temple made with hands and

within three days I will build another not made with hands”.»

: Even so their testimony did not agree. The high priest rose before the

assembly and questioned Jesus, saying,

: «Have you no answer? What are these men testifying against you?»

: But he was silent and answered nothing. Again the high priest asked him

and said to him,

: «Are you the Christ, the son of the Blessed One?»
: Then Jesus answered,

: «I am; and “you will see the Son of Man seated at the right hand of the

Power and coming with the clouds of heaven”.»

: At that the high priest tore his garments and said,

: «What further need have we of witnesses? You have heard the blasphemy.

What do you think?»

: They all condemned him as deserving to die. Some began to spit on him.

They blindfolded him and struck him and said to him,

: «Prophesy!»
: And the guards greeted him with blows. While Peter was below in the

courtyard, one of the high priest’s maids came along. Seeing Peter warm-
ing himself, she looked intently at him and said,

: «You too were with the Nazarene, Jesus.»
: But he denied it saying,

: «I neither know nor understand what you are talking about.»
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O’na erguvan rengi bir giysi giydirdiler, dikenlerden o6rdiikleri bir tag
bagima koydular ve O’nun Oniine egilip selamlamaya bagladilar.

: Selam! Ey Yahudilerin Krali!

: Bagina bir kamisla vuruyor, iizerine tiikiiriiyor ve diz ¢okiip Oniinde

secde ediyorlardi. O’nunla boyle alay ettikten sonra erguvani giysiyi
giydirdiler ve O’nu ¢armiha germek iizere digar1 gotiirdiiler. Simon
adinda, Iskender ve Rufus’un babasi olan Kireneli biri tarlalardan do-
nerken oradan geciyordu. Onu Isa’nin hacin tasimaya zorladilar. Isa’y:
Golgota, yani kafatasi denilen yere gotiirdiiler. O’na miir ile karigik sa-
rap vermek istediler, ama igmedi. Sonra O’nu ¢armiha gerdiler ve kime
ne diigecek diye kura cekerek giysilerini aralarinda paylagtilar. O’nu
carmiha gerdiklerinde, 6gleden sonra saat ii¢ idi. Uzerindeki sug yaf-
tasinda, YAHUDILERIN KRALI diye yaziliydi. Isa ile birlikte, biri
saginda Obiirii solunda olmak {izere iki haydudu da c¢armiha gerdiler.
Boylece Kutsal Yazilarin: «Suglular arasina kondu» s6zii yerine gelmis
oldu. Oradan gecenler baglarimi sallayarak ve O’na kiifiir ederek sdyle
diyorlardi:

: Hani Mabedi yikip onu {i¢ giinde yeniden yapacaktin? Hactan in de

kurtar kendini!

: Aym gekilde bagkdhinler ve yazicilar da O’nunla alay ederek aralarinda

soOyle konusuyorlardi:

: Bagkalarim kurtardi, kendini kurtaramiyor! Israil’in Krali Mesih simdi

hactan insin de gorelim ve iman edelim!

: Isa’yla birlikte carmiha gerilmis olanlar da O’na hakaret ediyorlardi.

Biitiin tilkenin tizerine 6gleyin saat on ikiden saat iice kadar siiren bir
karanlik ¢oktii. Saat iigte Isa yiiksek sesle g6yle bagirdi:

Elohi, Elohi, lama sabaktani!

Allah’im, Allah’im! Beni nigin terk ettin?
Orada bulunanlardan bazilar1 bunu igiterek g6yle dediler:

Bakin, Ilyas’1 cagiriyor!

: Aralarindan biri kogup bir siingeri sirkeye batirdi, bir kamisin ucuna

takti, i¢sin diye ona verdi ve goyle dedi:

: Dur bakalim! Ilyas gelip Onu indirecek mi?
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Pilate said to them,

«Why? What evil has he done?»
They only shouted the louder,
«Crucify him.»

So Pilate, wishing to satisfy the crowd, released Barabbas to them and,
after he had Jesus scourged, handed him over to be crucified. The soldiers
led him away inside the palace, that is, the praetorium, and assembled
the whole cohort. They clothed him in purple and, weaving a crown of
thorns, placed it on him. They began to salute him with, «Hail, King of
the Jews!» and kept striking his head with a reed and spitting upon him.
They knelt before him in homage. And when they had mocked him, they
stripped him of the purple cloak, dressed him in his own clothes, and led
him out to crucify him. They pressed into service a passer-by, Simon, a
Cyrenian, who was coming in from the country, the father of Alexander
and Rufus, to carry his cross. They brought him to the place of Golgotha
— which is translated Place of the Skull — They gave him wine drugged
with myrrh, but he did not take it. Then they crucified him and divided
his garments by casting lots for them to see what each should take. It
was nine o’clock in the morning when they crucified him. The inscription
of the charge against him read, «The King of the Jews.» With him they
crucified two revolutionaries, one on his right and one on his left. Those
passing by reviled him, shaking their heads and saying,

: «Aha! You who would destroy the temple and rebuild it in three days,

save yourself by coming down from the cross.»

: Likewise the chief priests, with the scribes, mocked him among themselves

and said,

: «He saved others; he cannot save himself. Let the Christ, the King of

Israel, come down now from the cross that we may see and believe.»

Those who were crucified with him also kept abusing him. At noon
darkness came over the whole land until three in the afternoon. And at
three o’clock Jesus cried out in a loud voice,

«Eloi, Eloi, lema sabachthani?»
which is translated,
«My God, my God, why have you forsaken me?»

Some of the bystanders who heard it said,
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gotiirdiiler. Biitiin Bagkahinler, yaghilar ve yazicilar toplandilar. Petrus,
Bagkahinin avlusunun icine kadar Isa’y1 uzaktan izlemisti. Avluda no-
betcilerle birlikte atesin baginda oturup isinmaya bagladi. Bagkéhinler
ve Yiiksek Meclis, Isa’y1 6lilm cezasina carptirmak icin kendisine kars:
taniklar ariyorlar, ama bulamiyorlardi. Birgok kigi O’na karsg: yalan ye-
re taniklik ettiyse de, tanikliklar: birbirini tutmuyordu. Bazilar: kalkip
O’na kars1 s0yle yalanci taniklik ettiler:

Biz onun: «Elle yapilmis bu Mabedi yikacagim ve ii¢ giin i¢inde, insan
eliyle yapilmamig bagka bir mabet kuracagim» dedigini duyduk.

Ama bu noktada bile tanikliklar1 birbirini tutmadi. O zaman, Bagkéhin
toplulugun ortasinda ayaga kalkip Isa’ya sordu:

Bu adamlarin seni suc¢lamasina kargt hi¢ bir cevap vermiyor musun?
Ama O sustu ve hi¢ bir cevap vermedi. Bagkdhin O’na yeniden sordu:
Sen, yiice Allah’in Oglu Mesih misin?

Isa soyle dedi:

Ben’im ve sizler, Insanoglunun kudretli Olan’in saginda oturdugunu ve
gbgiin bulutlar: arasinda geldigini goreceksiniz.

Bunun iizerine, Bagkdhin giysilerini yirtarak soyle dedi:

Artik taniklara ne ihtiyacimiz var? Kiifri igittiniz. Buna ne diyorsu-
nuz?

: Hepsi onun 6liim cezasim hak ettigine oybirligiyle karar verdiler. Bazi-

lar1 O’nun iizerine tiikiirmeye, gozlerini baglayarak O’nu yumruklamaya
bagladilar ve O’na g0yle dediler:

Haydi, peygamberligini goster, bakalim!
Nobetgiler de O’nu aralarina alip tokatladilar. Petrus agagida, avlu-

dayken, Bagkadhin’in hizmetgi kizlarindan biri geldi. Isinmakta olan
Petrus’u goriince, ona dikkatle bakti ve ona soyle dedi:

Sen de su Nasirali Isa ile birlikteydin.
Petrus inkar etti ve goyle dedi:
Ne demek istedigini bilmiyorum, anlamiyorum.

Petrus digariya, dig kapinin 6niine dogru ¢ikti. Bu sirada horoz o6ttii.
Hizmetc¢i kiz onu goriince, orada bulunanlarla konusmaya bagladi ve
yine goyle dedi:

Bu adam onlardan biri.
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: So he went out into the outer court. Then the cock crowed. The maid

saw him and began again to say to the bystanders,
«This man is one of them.»

Once again he denied it. A little later the bystanders said to Peter once
more,

«Surely you are one of them; for you too are a Galilean.»
He began to curse and to swear,
«I do not know this man about whom you are talking.»

And immediately a cock crowed a second time. Then Peter remembered
the word that Jesus had said to him, «Before the cock crows twice you
will deny me three times.» He broke down and wept. As soon as morning
came, the chief priests with the elders and the scribes, that is, the whole
Sanhedrin held a council. They bound Jesus, led him away, and handed
him over to Pilate. Pilate questioned him,

«Are you the king of the Jews?»

He said to him in reply,

«You say so.»

The chief priests accused him of many things. Again Pilate questioned
him,

«Have you no answer? See how many things they accuse you of.»

: Jesus gave him no further answer, so that Pilate was amazed. Now on

the occasion of the feast he used to release to them one prisoner whom
they requested. A man called Barabbas was then in prison along with
the rebels who had committed murder in a rebellion. The crowd came
forward and began to ask him to do for them as he was accustomed.
Pilate answered,

: «Do you want me to release to you the king of the Jews?»

: For he knew that it was out of envy that the chief priests had handed

him over. But the chief priests stirred up the crowd to have him release
Barabbas for them instead. Pilate again said to them in reply,

: «Then what do you want me to do with the man you call the king of the

Jews?»

: They shouted again,

: «Crucify him.»
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: Bagkédhinler O’na kargi bir¢cok suglamada bulundular.
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Petrus yine inkar etti. Az sonra, orada bulunanlar da Petrus’a soyle

dediler:

Gercekten sen de onlardan birisin. Zaten Celilelisin!
O zaman Petrus yemin ve lanet etmeye bagladu.
Sozilinii ettiginiz o adami tanimiyorum.

Hemen o anda horoz ikinci kez 6ttii. Petrus, Isa’min kendisine, «Horoz
iki kez 6tmeden sen beni {i¢ kez inkar edeceksin» dedigini hatirlad: ve
hiingiir hiingiir aglamaya basgladi. Sabah olunca bagkahinler, yaghlar,
yazicilar ve tiim Yiiksek Meclis toplanip danigtilar ve bagladiktan sonra,
O’nu gotiiriip Pilatus’a teslim ettiler. Pilatus O’na sordu:

: Sen Yahudilerin Krali misin?
: Isa ona su cevabi verdi:

: Soyledigin gibidir.

Pilatus O’na
yeniden sordu:

: Hicbir cevap vermiyor musun? Bak, seni ne kadar ¢ok seyle sugluyorlar.

: Ama Isa artik hic cevap vermedi, éyle ki Pilatus buna sasti. Her bay-

ramda, Pilatus halkin istedigi bir tutukluyu saliverirdi. Hapishanede,
bir ayaklanma sirasinda adam 6ldiirmiis olan isyancilarla birlikte tutu-
klu bulunan Barabas adinda biri vardi. Halk, Pilatus’a gelip her zaman
oldugu gibi, kendilerine birini salivermesini istedi. Pilatus onlara sordu:

Size Yahudilerin Krali’'n1 salivermemi ister misiniz?

Basgkéahinlerin Isa’y1 kiskanclhiktan 6tiirii ele vermis olduklarini cok iyi
biliyordu. Ne var ki bagkahinler, Isa’nin degil, Barabas’in saliverilmesini
istesinler diye halki kigkirttilar. Pilatus onlara tekrar seslenerek sordu:

Oyleyse Yahudilerin Krali dediginiz adami ne yapacagim?
O’nu ¢armiha ger!

diye bagirdilar yine. Pilatus onlara soyle dedi:

Ama O, ne kotilik yapti ki?

Onlar ise daha ¢ok bagirdilar:

O’nu garmiha ger!

O zaman Pilatus, halki memnun etmek icin Barabas’i saliverdi ve Isa’y1
kamcilattiktan sonra, carmiha gerilmek iizere onlara teslim etti. Asker-
ler onu, Pretorium denilen vali konagina gotiiriip tiim taburu topladilar.
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